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Mehrsprachigkeit

Mehrsprachigkeit ist die Fähigkeit eines 
Individuums, hier und jetzt zwei oder mehr 
Sprachen als Kommunikationsmittel zu 
verwenden und ohne weiteres von der einen in 
die andere umzuschalten, wenn die Situation es 
erfordert. (Oksaar 2003: 31)

(Quelle: Oksaar, Els (2003): Zweitspracherwerb. Wege zur Mehrsprachigkeit und zur interkulturellen 
Verständigung. Stuttgart: Kohlhammer.)



Transfer

Transfer – ist ein kognitiv-kreativer 
Prozess, bei dem eine Lernerperson
sämtliche (sprachlichen) Techniken aus 
zuvor erworbenen Sprachen 
(Muttersprache oder auch bruchstückhaft 
erlernte Sprachen) auf neue Lernsprachen 
überträgt.



Praktisches

Praktisches Sprachen~/Lernen hat das Ziel, 
neues Wissen (neue Fähigkeiten, 
Fertigkeiten, Kompetenzen) durch reales 
Handeln zu erwerben. Theoretisch 
erworbenes Wissen wird in einer 
tatsächlichen, realen Handlung, Situation, 
angewendet, wobei dadurch wiederum 
weiteres (theoretisches) Wissen erworben, 
gefestigt, vertieft, vernetzt wird.



Sonderfall: SPRACHENZENTRUM
Europa-Universität Viadrina

Aufgaben einer mehrsprachigen Universität:

• Förderung von individueller und 

institutioneller/sozialer Mehrsprachigkeit

• Vorbereitung von Studierenden auf den 

nationalen und internationalen Arbeitsmarkt

• Intensiver, internationaler Austausch, Mobilität 

von Studierenden 

• Kooperation mit der umgebenden Gesellschaft –

Universität als Motor der Mehrsprachigkeit in 

der Region 



Überblick

• Wie wir zusammen kamen …

• Besonderheiten der Zielgruppe und die Realität der 
Polizeiarbeit

• Sprachliche Bedürfnisse der Berufsgruppe
• Konzept eines Fachkurses für Polizeibedienstete 

-Auswahl des Inhalts der allgemein- und 
fachsprachlichen Elemente

- Erstellung von Materialien und Quellen

- Tandemarbeit

• Evaluation



Transfer☺

https://www.zdf.de/nachrichten/politik/polen-deutschland-nachbarschaftsvertrag-30-jahre-100.html
Quelle: dpa, Zugriff: 

https://www.zdf.de/nachrichten/politik/polen-deutschland-nachbarschaftsvertrag-30-jahre-100.html


Grenzüberschreitende Zusammenarbeit      

2002    Abkommen zwischen den
Regierungen der Republik Polen 
und der Bundesrepublik 
Deutschland über die deutsch-
polnische Zusammenarbeit im Bereich
der Polizei und des Grenzschutzes



Grenzüberschreitende Zusammenarbeit

2003 Deutsch-Polnische Verbindungstelle –

Aufbaustab

2004 erste Lehrgänge für Polizeibedienstete

2007 Schengenbeitritt Polens



Erste Kurse für Polizeibedienstete



Świecko: fiction or reality?

2007 Gemeinsames Zentrum der Deutsch-
Polnischen Polizei- und Zoll-
zusammenarbeit in Świecko

2009   Polizeikurse für deutsche und 
bis

2019  polnische Polizeibedienstete

ab

2023   „Neuauflage“



Świecko: Fiktion oder Realität?



Fiktion oder Realität?

Bild: rbb/Markus Woller



Zielgruppen und Bedürfnisse



Zielgruppen und Bedürfnisse

• Polizeiliches Umfeld

• Beobachtungen im Einsatz

• Fragebögen

• …und wie weiter?



Von der einsprachigen Gruppe zum 
Tandem 

• einsprachige Gruppen 

• Polnisch- und Deutschkurse parallel

• Tandem-Kurs-Modell



Von der einsprachigen Gruppe zum 
Tandem 



Quellen und Materialien 



Quellen und Materialien

• Polizeiinterne Formulare und Dokumente, 
Verfahrensbeschreibungen



Quellen und Materialien 

• Deutsch-polnische Sprachführer für 
Polizeibeamte, interne Schulungsmaterialien 
in verschiedenen Sprachen



Quellen und Materialien

• Fachzeitschriften, Fachliteratur, 
Internet-Presseveröffentlichungen, 
Polizeichroniken

• Veröffentlichungen der 
Polizeihochschulen beider Länder 

• Evaluation von Lehrveranstaltungen



Evaluation: Ein Auszug

2009-2011 “Im TANDEM – Polizeiarbeit über Grenzen“

2012-2016 “Im TANDEM gegen die Grenzkriminalität“

2017-2019 “Im TANDEM gegen die Grenzkriminalität“

Teilnehmer:

bis Oktober 2019 ca. 270 deutsche und 
280 polnische Polizeibedienstete



Evaluation: Dozierendenarbeit

507,5

37,5 20

2009-2019 Ges

sehr zufrieden/bardzo dobrze zufrieden/dobrze weniger zufrieden/zadowalajaco nicht zufrieden/bardzo zle



Evaluation: Dozierendenarbeit



Evaluation: Dozierendenarbeit

Die Dozentinnen machen seit Jahren eine 
hervorragende Arbeit! – große Motivatorinnen.

Sehr kompetent, höflich, bestimmt.

nowatorska forma kursu - natomiast forma 
przeprowadzenia kursu nauki języka niemieckiego 
była dla mnie nowatorska



Evaluation: Unterrichtsmethoden



Evaluation: Unterrichtsmethoden

sehr gute Vorbereitung der Sprachmittlerin, inte-

ressante Unterrichtsgestaltung -> man kann dem 

Unterricht gut folgen

immer interessant, aufgelockert, großes Bemühen, 

alle mitzureißen, zu begeistern

war eine gut Mischung – Wechsel zwischen Theorie

und Tandem = sehr gut



Evaluation: Unterrichtsmethoden



Evaluation: Unterrichtsmethoden

Niveau der Kollegen zu unterschiedlich

„gut“: SUPER

mehr praktische Übungen



Evaluation: Tandemarbeit

Effektivität



Evaluation: Tandemarbeit

die Kommunikation ist dabei besonders effektiv

Ich denke, besser als mit einem Muttersprachler 
kann man nicht lernen.

Man ist gezwungen, in der anderen Sprache zu 
kommunizieren.“

Die Tandemübungen sind für mich die 
effektivsten, da hier sehr fachbezogen (polizeilich) 
gelernt wird.



Evaluation: Tandemarbeit

Tandemtraining ist nicht so mein Ding

mehr Zeit dafür

„mittelmäßig“: der polnische Kollege kann besser 
Deutsch und daher wird eher Deutsch gesprochen 

es steht und fällt alles mit dem Tandempartner →
Niveauunterschiede

wenig gelernt, lag aber an mir



Evaluation: Tandemarbeit

Effektivität



Evaluation: Tandemarbeit

Die Kommunikation ist dabei besonders effektiv; 
in der 3. Staffel wird´s wohl besser.

aufgrund sprachlicher Hürden nicht immer 
machbar

Da ich die polnische Sprache gut beherrsche, war 
die Grammatik für mich Schwerpunkt.

kommt immer darauf an, was man will



Aktiv oder passiv?



Von der Theorie in die Praxis



Langzeiteffekte



Vielen Dank für Ihr/Euer Interesse!

Dziękujemy za uwagę!


